
Santiago de Compostela
PATRIMONIO NATURAL

1. PARQUE DA ALAMEDA. MIRADOR. PARQUE DA ALAMEDA. 
MIRADOIRO. PARQUE DA ALAMEDA. VIEWPOINT.

Se compone de tres partes bien diferenciadas: el paseo de la Alameda, el ro-
bledal de Santa Susana y el paseo de la Herradura. La unidad así formada es, 
desde el siglo XIX, el más importante punto de referencia de los paseos y del 
ocio de los compostelanos, destacando por la variedad y porte de sus espe-
cies arbóreas y ornamentales. Cuenta además con una magnífi ca perspectiva 
sobre la ciudad histórica.
Componse de tres partes ben diferenciadas: o paseo da Alameda, a carballeira 
de Santa Susana e o paseo da Ferradura. A unidade así formada é, desde o 
século XIX, o máis importante punto de referencia dos paseos e do lecer 
dos composteláns, destacando pola variedade e porte das súas especies 
arbóreas e ornamentais. Conta ademais cunha magnífi ca perspectiva sobre 
a cidade histórica.
Th e park is made up of three diff erent areas: the Alameda walk, the Santa 
Susana oak grove and the Herradura walk. Th e resulting ensemble has been, 
since the 19th century, the focal point of strolls and leisure for Compostela’s 
residents, who enjoy the great variety and size of its trees and ornamental 
plants. It also features a magnifi cent view of the old town.

2. CAMPUS UNIVERSITARIO SUR. CAMPUS UNIVERSITARIO 
SUR. SOUTH UNIVERSITY CAMPUS.

Estos jardines se formalizan con un riguroso trazado geométrico: praderas, 
parterres, estanques y caminos se enlazan mediante paseos en los que po-
demos encontrar una gran diversidad de árboles y plantas ornamentales: tu-
yas, camelios, magnolios, pinos, cedros, enebros, ginkgos, etc.
Estes xardíns formalízanse cun rigoroso trazado xeométrico: prados, terrados, 
estanques e camiños enlázanse mediante paseos nos que atopamos unha 
gran diversidade de árbores e plantas ornamentais: tuias, camelias, magnolios, 
piñeiros, cedros, cimbros, ginkgos, etc.
Th ese gardens are based on a rigorous geometric design: meadows, parterres, 
ponds and paths are linked together with avenues featuring a great variety 
of trees and ornamental plants (white cedars, camellias, magnolias, pines, ce-
dars, junipers, ginkgoes, etc.).

3. CARBALLEIRA DE SAN LOURENZO. CARBALLEIRA DE SAN 
LOURENZO. CARBALLEIRA DE SAN LOURENZO.

Frondoso soto de robles centenarios, situado al pie del Camino de Santiago 
a Fisterra. Siendo el roble el árbol más típico de Galicia, las “carballeiras” han 
sido siempre espacios muy queridos para los gallegos. 
Vizoso souto de carballos centenarios, situado ao pé do Camiño de Santiago a 
Fisterra. Sendo o carballo a árbore máis típica de Galicia, as “carballeiras” foron 
sempre espazos moi queridos para os galegos. 
A leafy grove of hundred-year-old oaks located at the foot of the Way of St. 
James to Fisterra. Since the oak is Galicia’s most characteristic tree, “carballei-
ras” (oak groves) have always been spaces loved by Galicians. 

4. RÍO SARELA. PASEO FLUVIAL. RÍO SARELA. PASEO FLUVIAL. 
SARELA RIVER. RIVER WALKWAY.

El sendero está rodeado por robles y vegetación típica de las riberas gallegas: 
alisos, abedules, sauces, etc. Corre paralelo al pequeño Sarela y atestigua la 
importancia que en la articulación del territorio han tenido los cauces fl uviales: 
puentes, acequias, canales, molinos, fábricas de curtidos... 
O sendeiro está sombreado por carballos e vexetación típica das ribeiras 
galegas: ameneiros, bidueiros, salgueiros, etc. Corre paralelo ao pequeno 
Sarela e da testemuña da importancia que na articulación do territorio tiveron 
as canles fl uviais: pontes, regos, canais, muíños, fábricas de curtidos... 
Th e path is surrounded by oaks and Galicia’s characteristic riverside vegeta-
tion: alders, birches, willows, etc. It runs alongside the small Sarela River and 
bears witness to the important role river courses have played in shaping the 
terrain: bridges, irrigation ditches, channels, waterwheels, tanneries... 

5. PARQUE DA FINCA DO ESPIÑO. PARQUE DA FINCA DO 
ESPIÑO. PARQUE DA FINCA DO ESPIÑO.

Las ruinas de un palacete neogótico otorgan una especial personalidad a esta 
zona verde, en la que conviven camelios de más de 80 años, una “carballei-
ra” con 250 ejemplares —algunos con más de un siglo de antigüedad—, 100 
acebos, una pícea de Noruega y una gran araucaria, junto con castaños, mag-
nolios, numerosos arbustos y plantas fl orales. Destacan además sus vistas a 
poniente. 
As ruínas dun palacete neogótico outorgan unha especial personalidade a esta 
zona verde, na que conviven camelias de máis de 80 anos, unha carballeira con 
250 exemplares —algúns de máis dun século de antigüidade—, 100 acivros, 
un abeto de Noruega e unha gran araucaria, xunto con castiñeiros, magnolios, 
numerosos arbustos e plantas fl orais. Destacan ademais as súas vistas a 
poñente. 
Th e ruins of a small neogothic palace create a special atmosphere in this green 
space, which also features camellias that are more than 80 years old, a “ca-
balleria” (oak grove) with 250 trees (some more than a century old), 100 holly 
trees, a Norway spruce and a large monkey puzzle tree, along with chestnut 
trees, magnolias, numerous shrubs and fl oral plants. Its west-facing views 
also stand out. 

6. PARQUE DE MONTE PÍO. PARQUE DE MONTE PÍO. PARQUE DE 
MONTE PÍO.

Gracias a una concepción muy democrática de la planifi cación urbana, que 
recuerda a la inglesa, la vivienda presidencial de Galicia está rodeada por un 
parque público con magnífi cas vistas a la fachada occidental de la ciudad mo-
numental.
Grazas a unha concepción moi democrática da planifi cación urbana, que 
lembra á inglesa, a vivenda presidencial de Galicia está rodeada por un parque 
público con magnífi cas vistas á fachada occidental da cidade monumental.
Th anks to a very democratic concept of urban planning, reminiscent of the 
English style, the Galician president’s residence is surrounded by a public park 
featuring magnifi cent views of the monumental city’s western façade.

7. PARQUE DE GALERAS. PARQUE DE GALERAS. PARQUE DE 
GALERAS.

Es sobre todo un prado arbolado donde se unen los pequeños ríos Sarela y 
Corgo. Muy adecuado para el paseo, el juego infantil o la práctica deportiva, 
tiene además en sus bordes varias arquitecturas de autor y cafeterías que 
dan al parque.
É sobre todo un prado arborado onde se unen os regatos Sarela e Corgo. Moi 
xeitoso para o paseo, o xogo infantil ou a práctica deportiva, ten ademais nos 
seus bordes varias arquitecturas de autor e cafeterías que dan ao parque.

Th is park is, above all, a tree-covered meadow linking the small Sarela and 
Corgo rivers. An ideal place for going for a stroll, taking children to play or prac-
tise sport, it is also surrounded by several auteur architectures and cafeterias.

8. PARQUE DA GRANXA DO XESTO. PARQUE DA GRANXA DO 
XESTO. PARQUE DA GRANXA DO XESTO.

Gran espacio natural en la falda del monte Pedroso, a medio camino entre par-
que y bosque, siendo de hecho la antesala del parque forestal de ese monte. 
Eucaliptos, pinos y especies autóctonas, pradería y pequeños lagos alimenta-
dos por minas naturales conforman esta zona con senderos, parque infantil y 
vistas a la ciudad.
Grande espazo natural na aba do monte Pedroso, a medio camiño entre parque 
e bosque, sendo de feito a antesala do parque forestal dese monte. Eucaliptos, 
piñeiros e especies autóctonas, pradería e pequenos lagos alimentados por 
minas naturais conforman esta zona con sendeiros, parque infantil e vistas á 
cidade.
A large natural space on the side of Monte Pedroso, halfway between a park 
and a forest, which leads to the Monte Pedroso forest park. Eucalyptus trees, 
pines and native species, meadows and small lakes supplied by natural springs 
make up this space featuring trails, a children’s playground and views of the 
city.

9. PARQUE DE VISTA ALEGRE. PARQUE DE VISTA ALEGRE. 
PARQUE DE VISTA ALEGRE.

Conserva las evidencias del jardín privado que fue: en sus estatuas, sus árbo-
les –palmeras, naranjos, manzanos, camelios, araucarias, etc., algunos cente-
narios- y en su cenador y otros rincones que invitan a sentarse y descansar. 
Además de la casona de estilo colonial de principios del s. XX en el está, entre 
otras llamativas arquitecturas de autor contemporáneas, el muy recomenda-
ble Museo de Historia Natural. 
Conserva as evidencias do xardín privado que foi: nas estatuas, árbores 
–palmeiras, laranxeiras, maceiras, camelias,  araucarias, etc., algunhas 
centenarios- e na súa glorieta e outros recantos que invitan a sentarse e 
descansar. Ademais da casona de estilo colonial de principios do s. XX nel 
está, entre outras singulares arquitecturas de autor contemporáneas, o moi 
recomendable Museo de Historia Natural. 
It used to be a private garden and still has some of its original features: statues, 
trees (palm trees, orange trees, apple trees, camellias, monkey puzzle trees, 
etc, some of which are more than a hundred years old), an arbour and other 
corners that invite strolling and relaxing. In addition to its colonial-style man-
sion from the early 20th century, other striking auteur architectures include 
the highly recommendable Natural History Museum. 

10. PARQUE DE LA MÚSICA EN COMPOSTELA. PARQUE DA 
MÚSICA EN COMPOSTELA. PARQUE DE LA MÚSICA EN COMPOSTELA.

Tapiz verde de prado, que estructura el arroyo Corgo, formando un gran es-
tanque-espejo en el que se mira la arquitectura contemporánea del Auditorio 
de Galicia. En el parque destaca, por su altura y colorido, la escultura surrealis-
ta del artista gallego Eugenio Granell. 
Tapiz verde de prado, que estrutura o regato Corgo, formando un grande 
estanque-espello no que se mira a arquitectura contemporánea do Auditorio 
de Galicia. No parque destaca, pola súa altura e cor, a escultura surrealista do 
artista galego Eugenio Granell. 
Th is green tapestry of a meadow structures the Corgo stream, forming a large 
mirror-like pond that refl ects the contemporary architecture of the Auditorio 
de Galicia building. Th e park’s surrealist sculpture by the Galician artist Eugen-
io Granell stands out due to its height and colours. 

11. PARQUE DE LA AVENIDA DEL BURGO DAS NACIÓNS 
Y PARQUE DE XIXÓN. PARQUE DA AVENIDA DO BURGO DAS 
NACIÓNS E PARQUE DE XIXÓN. PARQUE DE LA AVENIDA DEL BURGO 
DAS NACIÓNS AND PARQUE DE XIXÓN.

Situados uno a continuación del otro, en contacto con el parque de la Música 
en Compostela, entre los dos confi guran un espacio muy cuidado con amplias 
zonas verdes, buenas dotaciones deportivas y parque infantil. 
Situados un a carón do outro, en contacto co parque da Música en Compostela, 
entre os dous confi guran un espazo moi coidado con amplas zonas verdes, 
boas dotacións deportivas e parque infantil. 
Located beside one another, in contact with the Música en Compostela Park, 
the two parks make up an elegant area featuring large green spaces, fi ne 
sports installations and a children’s playground. 

12. PARQUE DE FERMÍN BOUZA BREY Y PARQUE DE 
ALEXANDRE BÓVEDA. PARQUE DE FERMÍN BOUZA BREY E 
PARQUE DE ALEXANDRE BÓVEDA. PARQUE DE FERMÍN BOUZA BREY 
AND PARQUE DE ALEXANDRE BÓVEDA.

Dispuestos sobre una vaguada, al lado del parque de Xixón, constituyen un 
espacio con mucha sombra, cruzado por el arroyo Corgo, con buena dotación 
de servicios y amplias zonas dedicadas al paseo.
Dispostos sobre unha valgada, a carón do parque de Xixón, constitúen un 
espazo con moita sombra, cruzado polo regato Corgo, con boa dotación de 
servizos e amplas zonas dedicadas ao paseo.
Located on a watercourse, beside Xixón Park, this green space features a lot 
of shade, is crossed by the Corgo stream and has plenty of services and areas 
for strolling.

13. PARQUE DE PABLO IGLESIAS Y PARQUE DE PONTE 
MANTIBLE. PARQUE DE PABLO IGLESIAS E PARQUE DE PONTE 
MANTIBLE. PARQUE DE PABLO IGLESIAS AND PARQUE DE PONTE 
MANTIBLE.

Entre ambos conforman una travesía verde entre los edifi cios del barrio de 
Vite. Allí se encuentra el acueducto medieval de Ponte Mantible, que se apoya 
en tres arcos de medio punto y fue el primer gran sistema de canalización para 
toda la ciudad (s. XI), todavía en  funcionamiento. 
Entre ambos conforman unha travesía verde entre os edifi cios do barrio de 
Vite. Alí está o acueduto medieval da Ponte Mantible, apoiado en tres arcos 
de medio punto, que foi o primeiro gran sistema de canalización para toda a 
cidade (s. XI), aínda en uso. 
Th e two parks make up a green passageway between the buildings of the Vite 
neighbourhood, where the medieval aqueduct called Ponte Mantible is locat-
ed; it is supported by three semi-circular arches and is still functioning, after 
being introduced as the fi rst large-scale water supply system for the entire 
city in the 11th century. 

14. PARQUE DE BLANCO AMOR Y PARQUE DE SAN 
CAETANO. PARQUE DE BLANCO AMOR E PARQUE DE SAN CAETANO. 
PARQUE DE BLANCO AMOR AND PARQUE DE SAN CAETANO.

Conectan directamente con los parques anteriores, y confi guran un corredor 
a ambos lados de la carretera. Aquí están los edifi cios administrativos centra-
les del gobierno de Galicia. 
Conectan directamente cos parques anteriores, e confi guran un corredor a 
ambos lados da estrada. Aquí están os edifi cios administrativos centrais do 
goberno de Galicia. 
Th ey link up with the previous two parks, making up a corridor on both sides 
of the road. Th e Galician Government’s central administrative buildings are lo-
cated here. 

15. PARQUE DO MONTE DA ALMÁCIGA. MIRADOR. PARQUE 
DO MONTE DA ALMÁCIGA. MIRADOIRO. PARQUE DO MONTE DA 
ALMÁCIGA. VIEWPOINT.

Situado en el barrio de la Almáciga, se extiende sobre la colina más alta del 
casco urbano, lo que lo convierte en una atalaya privilegiada, con muy buenas 
vistas sobre el paisaje urbano. A través de la calle de Teo conecta con el par-
que de San Domingos de Bonaval.
Situado no barrio da Almáciga, esténdese sobre o outeiro máis alto do casco 
urbano, o que o converte nunha atalaia privilexiada, con moi boas vistas sobre 
a paisaxe urbana. A través da rúa de Teo conecta co parque de San Domingos 
de Bonaval.
Located in the Almácigo neighbourhood, it covers the highest hill in the city, 
making it a privileged viewpoint overlooking the cityscape. Th e street called 
Teo links it to San Domingos de Bonaval Park.

16. PARQUE DE SAN DOMINGOS DE BONAVAL. MIRADOR. 
PARQUE DE SAN DOMINGOS DE BONAVAL. MIRADOIRO. PARQUE DE 
SAN DOMINGOS DE BONAVAL. VIEWPOINT.

Ocupa la antigua fi nca del convento dominico, rehabilitada según proyecto 
dirigido por el arquitecto portugués Álvaro Siza, en el cual se respetó la es-
tructura tripartita de la propiedad monacal: huerta, robledal y cementerio. 
La actuación es ejemplar en su adaptación a la topografía y a los elementos 
preexistentes -que incluyen fuentes, canales y pequeños aljibes-, y conjuga 
las ondas de la ladera con la linealidad geométrica de senderos y bancadas. 
Situado sobre una ladera que mira a poniente, ofrece vistas fotogénicas de los 
tejados de la ciudad.
Ocupa a antiga fi nca do convento dominico, rehabilitada segundo proxecto 
dirixido polo arquitecto portugués Álvaro Siza, no que se respectou a estrutura 
tripartita da propiedade monacal: horta, carballeira e cemiterio. A actuación é 
exemplar na súa adaptación á topografía e aos elementos preexistentes -que 
inclúen fontes, canais e pequenos alxibes-, e conxuga as ondas da ladeira coa 
linearidade xeométrica de sendeiros e bancadas. Situado sobre unha ladeira 
que mira a poñente, ofrece vistas fotoxénicas dos tellados da cidade.
It occupies the former estate of a Dominican convent, rehabilitated by the 
Portuguese architect Álvaro Siza’s project, which retains the tripartite struc-
ture of the convent property: vegetable garden, oak grove and cemetery. Th e 
project is exemplary in its adaptation to the topography and pre-existing el-
ements, including fountains, channels and small cisterns, while combining the 
undulating slope with the geometric linearity of trails and stone benches. Lo-
cated on a west-facing slope, it features photogenic views of the city rooftops.

17. PARQUE DE BELVÍS. MIRADOR. PARQUE DE BELVÍS. 
MIRADOIRO. PARQUE DE BELVÍS. VIEWPOINT.

Vaguada alargada constituida por prados por los que corre un pequeño arro-
yo. Los antiguos muros, las bancadas del terreno y las vías históricas -como 
el pintoresco callejón de las Trompas- perviven en este parque. Cuenta con 
tres laberintos de camelios y desde su parte más alta se disfrutan vistas de 
la ciudad.
Vaganta alongada constituída por prados polos que corre un pequeno rego. Os 
antigos muros, as bancadas do terreo e as vías históricas -como a pintoresca 
calexa das Trompas- perduran neste parque. Conta con tres labirintos de 
camelias e desde a súa parte máis alta desfrútanse vistas da cidade.
An elongated watercourse made up of meadows through which a small stream 
fl ows. Th e park includes old walls, terraced terrain and historical roadways, 
such as the picturesque lane called Callejón de las Trompas. It features three 
labyrinths of camellias and, from its highest point, wonderful views of the city.

18. BRAÑAS DO SAR. PASEO FLUVIAL. BRAÑAS DO SAR. PASEO 
FLUVIAL. BRAÑAS DO SAR. RIVER WALKWAY.

Las brañas son zonas parcialmente anegadas, situadas a orillas de un río, que 
están verdes todo el año y constituyen un ecosistema frágil, con una función 
muy importante en la regulación del agua: la retienen cuando llueve mucho, 
evitando que vaya de golpe a los ríos y produzca inundaciones. Las Brañas de 
Sar son un espacio natural de unas 33 ha, con una red de caminos de tierra. Allí 
está la Colegiata de Sar, el monumento románico más signifi cativo junto con 
la Catedral.
As brañas son zonas parcialmente anegadas, situadas á beira dun río, que 
están verdes todo o ano e constitúen un ecosistema fráxil, cunha función 
moi importante na regulación da auga: retéñena cando chove moito, evitando 
que vaia de golpe aos ríos e produza asolagamentos. As Brañas de Sar son 
un espazo natural dunhas 33 ha, cunha rede de camiños de terra. Alí está a 
Colexiata de Sar, o monumento románico máis signifi cativo xunto coa Catedral.
“Brañas” are partially fl ooded areas, located on riverbanks, which are green 
all year round and make up a fragile ecosystem, playing a very important wa-
ter-controlling role: when it rains a lot, they retain water, preventing it from 
fl owing rapidly into the river and causing fl ooding. Th e Brañas de Sar natural 
area covers around 33 ha, featuring a network of dirt tracks. Th e Collegiate 
Church of Sar, the city’s most signifi cant Romanesque monument along with 
the Cathedral, is located here.

19. PARQUE DE CARLOMAGNO. MIRADOR. PARQUE DE 
CARLOMAGNO. MIRADOIRO. PARQUE DE CARLOMAGNO. VIEWPOINT.

Situado en el barrio de As Fontiñas, sobre una colina de fuerte pendiente. Des-
taca por su buena vista panorámica desde todo el paseo de la parte superior.
Situado no barrio das Fontiñas, sobre un outeiro de forte pendente. Destaca 
pola súa boa vista panorámica desde todo o paseo da parte superior.
Located in the As Fontiñas neighbourhood, on a steep hill. Th e park stands out 
due to its wonderful panoramic view throughout the walk at the top.

20. MONTE DO GOZO. MIRADOR. MONTE DO GOZO. MIRADOIRO. 
MONTE DO GOZO. VIEWPOINT.

Al pie del Camino Francés, recibe ese nombre por ser la colina desde el que los 
peregrinos divisaban por primera vez la Catedral, de ahí el grupo escultórico 
de dos peregrinos mirando hacia la ciudad. Este gran espacio verde, de más 
de 600 mil m2, dispone de piscinas públicas gratuitas al aire libre, concebidas 
como espacio de convivencia entre residentes y peregrinos. 
Ao pé do Camiño Francés, recibe ese nome por ser o outeiro desde o que os 
peregrinos divisaban por primeira vez a Catedral, de aí o grupo escultórico de 
dous peregrinos mirando cara a cidade. Este grande espazo verde, de máis de 
600 mil m2, dispón de piscinas públicas gratuítas ao aire libre, concibidas como 
espazo de convivencia entre residentes e peregrinos. 

At the foot of the French Way of St. James, its name “Gozo” (joy) comes from 
the fact that it was the hill where pilgrims glimpsed the Cathedral for the fi rst 
time, which explains the sculpture featuring two pilgrims looking towards the 
city. Th is large green space covering more than 600,000 m2 features free, out-
door public swimming pools, conceived as an area to bring together residents 
and pilgrims. 

21. BOSQUE DE GALICIA (CIDADE DA CULTURA). MIRADOR. 
BOSQUE DE GALICIA (CIDADE DA CULTURA). MIRADOIRO. BOSQUE 
DE GALICIA (CIDADE DA CULTURA). VIEWPOINT.

En las laderas del monte Gaiás, cuenta con once mil árboles de especies au-
tóctonas (robles, castaños, sauces, abedules, alisos, espiños, serbales, laure-
les…). Una red de sendas de 5 km favorece su uso para el paseo y las activida-
des deportivas. Tiene zonas de descanso y un mirador en lo alto con un banco 
orientado al oeste para contemplar los atardeceres de Compostela. 
Nas abas do monte Gaiás, conta con once mil árbores de especies autóctonas 
(carballos, castiñeiros, salgueiros, bidueiros, ameneiros, espiños, érbedos, 
loureiros…). Unha rede de sendas de 5 km favorece o seu uso para o paseo e 
as actividades deportivas. Ten zonas de descanso e un miradoiro no alto cun 
banco orientado cara ao oeste para contemplar o solpor de Compostela. 
Th is forest on the slopes of Monte Gaiás features eleven thousand native trees 
(oaks, chestnut trees, willows, birches, alders, hawthorns, service trees, lau-
rels…). A 5-km-long network of trails opens it up to strolling and sports activi-
ties. It features areas for resting and a viewpoint at the top with a west-facing 
bench for contemplating Compostela’s sunsets. 

22. PARQUE DO LAGO (CIDADE DA CULTURA). PARQUE 
DO LAGO (CIDADE DA CULTURA). PARQUE DO LAGO (CIDADE DA 
CULTURA).

Esta área verde cuenta con un lago de 4.783 m2, rodeado de vegetación, y 
una plataforma de madera al borde equipada con bancos. Incluye también un 
robledal  con mesas, bancos y elementos deportivos para circuito de running, 
además de una red de caminos.  
Esta área verde conta cun lago de 4.783 m2, rodeado de vexetación, e unha 
plataforma de madeira ao borde, equipada con bancos. Inclúe tamén unha 
carballeira  con mesas, bancos e elementos deportivos para circuíto de 
running, ademais dunha rede de camiños.  
Th is green space features a 4.783 m2 lake surrounded by vegetation and a 
lakeside wooden platform with benches. It also includes an oak grove with ta-
bles, benches and sports elements that make up a running circuit, as well as a 
network of trails.  

23. XARDÍN LITERARIO (CIDADE DA CULTURA). MIRADOR. 
XARDÍN LITERARIO (CIDADE DA CULTURA). MIRADOIRO. XARDÍN 
LITERARIO (CIDADE DA CULTURA). VIEWPOINT.

Dedicado a los escritores/as de Galicia, cuenta con una plantación de árboles 
de 14 especies diferentes que evoca las hojas de un libro, un pequeño sendero 
-el Camino de los Libros-, una instalación artística con citas literarias rodeada 
de camelias, tapices vegetales que recubren paredes de hasta ocho metros, 
taludes ajardinados con una rica variedad de especies, un estanque y un mi-
rador.
Dedicado aos escritores/as de Galicia, cunha plantación de árbores de 14 
especies diferentes que evoca as follas dun libro, un pequeno sendeiro -o 
Camiño dos Libros-, unha instalación artística con citas literarias rodeada de 
camelias, tapices vexetais que recubren paredes de ata oito metros, taludes 
axardinados cunha rica variedade de especies, un estanque e un miradoiro.
Th is garden dedicated to Galicia’s writers features a plantation of trees with 14 
diff erent species evoking the pages of a book, a small trail called the “Camino 
de los Libros,” an art installation featuring literary quotations surrounded by 
camellias, plant tapestries covering walls of up to eight metres, landscaped 
slopes with a rich variety of species, a pond and a viewpoint.

24. PARQUE DE EUGENIO GRANELL. PARQUE DE EUGENIO 
GRANELL. PARQUE DE EUGENIO GRANELL.

Uno de los parques más extensos de Compostela. Las zonas ajardinadas y 
de prado se van convirtiendo poco a poco en un frondoso bosque de robles 
a la orilla del río Sar. Dispone de plataformas para ejercicios físicos y pistas de 
skate. Por el discurre el paseo fl uvial de Brañas de Sar, que lo conecta con el 
barrio de Fontiñas al este, y con el Bosque del Banquete de Conxo, hacia el sur. 
Cuenta con una cafetería de madera y canil. 
Un dos parques máis extensos de Compostela. As zonas axardinadas e de 
prado vanse convertendo pouco a pouco nun vizoso frondoso bosque de 
carballos á beira do río Sar. Dispón de plataformas para exercicios físicos 
e pistas de skate. Por el discorre o paseo fl uvial das Brañas de Sar, que o 
conecta co barrio das Fontiñas ao leste, e co Bosque do Banquete de Conxo, 
cara ao sur. Conta cunha cafetería de madeira e canil. 
Th is is one of Compostela’s most extensive parks. Th e landscaped and mead-
ow areas gradually turn into a leafy oak grove on the banks of the Sar River. 
It features platforms for physical exercises and skate rinks. Th e Brañas de Sar 
river walkway runs through the park, connecting it with the Fontiñas neigh-
bourhood in the east and with the Banquete de Conxo forest in the south. 
Th ere is also a wooden cafeteria and dog compound. 

25. PARQUE DA LAGOA DE CORNES. PARQUE DA LAGOA DE 
CORNES. PARQUE DA LAGOA DE CORNES.

Pequeña laguna natural que recoge las aguas de dos manantiales cercanos. 
Con su contorno verde de fl ora ruderal, prado y robles, confi gura un espacio 
natural muy singular, a pesar de estar en pleno núcleo urbano. Cuenta con 
tres senderos y dos zonas de mirador para observar la laguna. 
Pequena lagoa natural que recolle as augas de dous mananciais próximos. Coa 
súa contorna verde de fl ora ruderal, prado e carballos, confi gura un espazo 
natural moi singular, malia estar en pleno núcleo urbano. Conta con tres 
sendeiros e dúas zonas de miradoiro para observar a lagoa. 
A small natural lagoon supplied by water from two nearby springs. With green-
ery featuring ruderal fl ora, a meadow and oaks, it makes up a singular natural 
space despite being in the middle of the city. It features three trails and two 
viewpoint areas for contemplating the lagoon. 

26. BOSQUE DO BANQUETE DE CONXO. BOSQUE DO 
BANQUETE DE CONXO. BOSQUE DO BANQUETE DE CONXO.

A orillas del Sar, esta simbólica “carballeira” vivió un domingo 2 de marzo de 
1856 un hecho insólito: la celebración de un banquete democrático donde 
brindaron juntos, por la libertad y la fraternidad, estudiantes y obreros. De aquí 
surgió la generación que más tarde promoverá el “Rexurdimento” de la cultura 
galega: Aurelio Aguirre, Eduardo Pondal, etc.
Na beira do Sar, esta simbólica carballeira viviu un domingo 2 de marzo de 1856 
un feito insólito: a celebración dun banquete democrático no que brindaron 
xuntos, pola liberdade e a fraternidade, estudantes e obreiros. De aquí xurdiu a 
xeración que máis tarde promoverá o Rexurdimento da cultura galega: Aurelio 
Aguirre, Eduardo Pondal, etc.
On the banks of the Sar River, this symbolic “carballeira” (oak grove) was the 
site, on March 2, 1856, of an unusual event: a democratic banquet at which 
students and workers drank to freedom and fraternity. Th is resulted in the 
generation that would later promote the “Rexurdimento” (renaissance) of 
Galician Culture: Aurelio Aguirre, Eduardo Pondal, etc. 
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